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41

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 23. bfezna 2001 byla v Londyné pfijata Mezinirodni imluva
o obcanskoprivni odpovédnosti za $kody zptisobené znecisténim ropnymi palivy.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pfistupu Ceské republiky k Umluvé, podepsand prezidentem republiky dne 21. listopadu 2012, byla
uloZena u generdlniho tajemnika Mezindrodni nimofni organizace, depozitite Umluvy, dne 20. prosince 2012.

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 14 odst. 1 dne 21. listopadu 2008. Pro Ceskou re-
publiku vstoupila v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 2 téhoZ ¢lanku dne 20. bfezna 2013.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do Eeského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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INTERNATIONAL CONVENTION ON CiVIL LIABILITY
FOR BUNKER OIL POLLUTION DAMAGE, 2001
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INTERNATIONAL CONVENTION ON CIVIL LIABILITY
FOR BUNKER OIL POLLUTION DAMAGE, 2001

CONVENTION INTERNATIONALE DE 2001 SUR LA RESPONSABILITE CIVILE
POUR LES DOMMAGES DUS A LA POLLUTION
PAR LES HYDROCARBURES DE SOUTE

MEXKIXYHAPOIHAA KOHBEHIMA O PAXKIAHCKON
OTBETCTBEHHOCTH 3A YLUEPE OT 3ATPASHEHNA
BYHKEPHbBIM TONJIMBOM 2001 T'OJA

CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE RESPONSABILIDAD CIViL NACIDA DE
DANOS DEBIDOS A CONTAMINACION POR LOS HIDROCARBUROS '
PARA COMBUSTIBLE DE LOS BUQUES, 2001
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INTERNATIONAL CONVENTION ON CIVIL LIABILITY
FOR BUNKER OI1L POLLUTION DAMAGE, 2001

The States Parties to this Convention,

RECALLING article 194 of the United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982,
which provides that States shall take all messures necessary to prevent, rechice and controf
poliution of the marine environment,

RECALLING ALSO aticle 235 of that Convention, which provides that, with the
objective of assuring prompt and adequate compensation in respect of all damage caused by
pollution of the rmarine environment, States shall co-operatc in the further development of
relevant nules of international law,

NOTING the success of the Intemational Convention on Civil Lishility for Oil Pollution
Damage, 1992 and the Intemational Convention on the Establishment of an Internatiopal Fund
for Compensation for Oil Polhtion Damage, 1992 in ensuring that compensation is available to
persons who suffer damage caused by pollution resulting from the escape or discharge of oil
carried in bulk at sea by ships,

NOTING ALSO the adoption of the Intemational Convention on Liability and
Compenpsation for Damage in Connection with the Carmiage of Hazardous and Noxious
Substances by Sea, 1996 in order 1w provide adequate, prompt and effective compensation for
damage cansed by incidents in comnection with the camiage by sea of hazamdons and noxious
substances,

RECOGNILZING the importance of establishing strict Hability for ali forms of il
poljution which is linked 1o an appropriate limitation of the level of that Hability,

CONSIDERING that complementary measures are necessary to emswre the payment of
adequate, prompt and effective compensation for damage caused by pollution resulting from the
escape or discharge of bunker oil from ships,

DESIRING to adopt umiform international niles and procedures for determining
questions of liability and providing adequate compensation in such cases,

HAVE AGREED zs follows:
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Article 1
Definitions
For the purposes of this Convention:
i "Ship" means any seagoing vessel and seabome craft, of any type whatsoever.

2 "Person” means any individual or partnership or any public or pdvate body, whether
corporate or not, inchuding a State or any of its constituent subdivisions.

3 "Shipowner" means the owner, including the registered owner, bareboat charterer,
manager and operator of the ship.

4 “Registered owner” means the person or persons registered as the owner of the ship or, in
the absence of registration, the person or persons owning the ship. However, in the case of a ship
owned by a State and operated by a company which in that State is registered as the ship’s
operator, “registered owner” shall mean such company.

5 ‘Bunker oil" means any hydrocarbon minera! of, inchuding lubmicsting oil, used or
intended to be used for the operation or propuision of the ship, and any residues of such oil.

6 "Civil Liahility Convention" rpeans the International Convention on Civil Lisbility for
Oil Poliution Damage, 1992, as amended.

7 "Preventive measures”™ means any reasonsble measures taken by any person after an
incident has oceurred o prevent or minimize poliution damage.

8 "Incident” means any ocourrence or series of occurrences having the same origin, which
causes poliution damage or creates a grave and imminent threat of causing such damage.

9 "Polhation damage” means:

(a)  loss or damage cansed outside the ship by contamination resulting from the escape
or discharge of bunker oil from the ship, wherever such escape or discharge may
occur, provided that compensstion for impainment of the environment other than
loss of profit from such impairment shall be limited to costs of reasonable
measures of reinstatement actually undertaken or to be undertaken; and

(b)  the costs of preventive measures and further loss or damage caused by preventive
measures.

10 “State of the ship's registry” means, in relation to a registered ship, the State of
registration of the ship and, in relation to an unregistered ship, the State whose flag the ship is
entitled to fly.

11 “Gross tormage” means gross tonnage calculated in accordance with the tonmage
measurement regulations coptamed in Annex 1 of the Imtemational Comvention on Tonnage
Measurement of Ships, 1969.
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12 "Organization” means the International Mantime Orgamzation
13 "Secretary-General” means the Secretary-General of the Organization.
Article 2
Scope of application
This Convention shall apply exclusively:
{a)  to pollution damage caused:
@ in the territory, including the territorial sea, of a State Party, and
(ii)  in the exclusive economic zone of a State Party, established in accordance
with intemational law, or, if a State Party has not established such a zone,
in an area beyond and adiacent to the territorial sea of that State
determined by that Swate in accordance with itemmational law and
extending not more than 200 nautical miles from the baselines from which
the breadth of its territorial sea is measured;
(b)  to preventive measures, wherever taken, to prevent or minimize such damage,
Article 3
Liability of the shipowner
1 Except as provided in paragraphs 3 and 4, the shipowner at the time of an incident shall
be Hable for pollution damage caused by any bunker oil on board or originating from the ship,
provided that, if an incident consists of a series of occurrences having the same origin, the
liability shall attach to the shipowner at the time of the first of such occurrences.

2 Where more than one person is liable in accordance with paragraph 1, their Liability shall be
joint and several,

3 No lisbility for polluion damage shall attach to the shipowner if the shipowner proves
that:

(8)  the damage resulted from an act of war, hostilities, civil war, insurrection or a
natural phenomenon of an exceptional, inevitable and irresistible character; or

(b)  the damage was wholly caused by an act or omission done with the intent to cause
damage by a third party; or

{c) the damage was wholly caused by the negligence or other wrongful act of any
Government or other authority responsible for the mamtenance of lights or other
navigational aids in the exercise of that fimction.
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4 If the shipowner proves that the pollution damage resulted wholly or partially either from
an act or omission done with intent to cause damage by the person who suffered the dimage or
from the negligence of that person, the shipowner may be exomerated wholly or partially from
liahility to such person.

b No claim for compensation for polhtion damage shall b made against the shipowner
otherwise than in accordance with this Convention.
6 Nothing in this Convention shall prejudice any right of recourse of the shipowner which
exists independently of this Convention.

Article 4

Exclnsions

i This Convention shall not apply to pollution darpage as defined in the Civil Lisbility
Convention, whether or not cornpensation is payable in respect of it under that Convention.

2 Except as provided in paregraph 3, the provisions of this Convention shall not apply to
warships, naval auxiliary or other ships owned or operated by a State and used, for the time
being, only on Government non-commercial service.

3 A State Party may decide to apply this Convertion to its warships or other ships described
in peragraph 2, in which case it shall notify the Secretary-General thereof specifying the terms
and conditions of such application.

4 With respect to ships owned by a State Party and used for commercial purposes, each
State shall be subject to suit in the jurisdictions set forth in article 9 and shall waive all defences
based on its status as a sovercign State.

Article §
Incidents involving two or more ships
When an incident mvolving two or more ships occwrs and pollution damege results
therefrom, the shipowners of all the ships concerned, unless exonerated under article 3, shall be
jointly and severally liable for all such damage which is not reasonably separable,
Article 6
Limitation of Uability
Nothing in this Convention shall affect the right of the shipowner and the person or
persons providing insurance or other financial security to lmit Lsbility under any spplicable

national or international regime, suwh as the Convention on Limitation of Liability for Maritime
Claims, 1976, as amended.
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Article 7
Compulsory insurance or financial security

i The registered owner of a ship having 2 gross tonnage greater than 1000 registered in a
State Party shall be required to maintain insurance or other financial security, such as the
guarantee of a bank or similar financial institution, to cover the liability of the registered owner
for polluton damage in an amount equal to the lLimits of Hability under the applicable pational or
international Hmitation regime, kit in all cases, not exceeding an amount calculated I
accordance with the Convention on Limitation of Liability for Martime Claims, 1976, as
amended.

2 A certificate attesting that insurance or other financial security is in force in accordance
with the provisions of this Convention shall be issued to each ship after the appropriate authority
of a State Party has determined thar the requirements of parsgraph 1 have been complied with,
With respect to a ship registered in a State Party such cerdficate shall be issued or certified by the
appropriate authority of the State of the ship’s registry; with respect to a ship not registered f 2
State Party it may be issued or certified by the appropriste authority of any State Party, This
certificate shall be in the form of the model set ot in the ammex to this Convention and shall
contain the following particulars:

(8)  mame of ship, distinctive number or letters and port of registry;

(b)  name and principal place of business of the registered owner;

{c¢)  IMO ship identification mumber;

(d) type and duration of security;

{e) name and prmcipal place of business of insurer or other person giving security
and, where 2ppropriate, place of business where the insurance or security is
established;

® period of validity of the certificate which shall not be longer than the perod of
validity of the insurance or other security.

3 (a) A State Party may authorize either an institation or an organization recognized by
it to issue the certificate referred to in paragraph 2. Swh institution or
organization shall inform that State of the issue of each certificate. In all cases, the
State Party shall fully guarantee the completeness and accuracy of the certificate
so issued and shall undertake to ensure the necessary amangements to satisfy this
obligation.

(b) A Statc Party shall notify the Secretary-General of :

o the specific responsibilities and conditions of the authority delegated to an
nstintfion or . ised by it
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() the withdrawal of such authority; and

(i) the date from which such suthority or withdrawal of such authority takes
effect.

An suthority delegated shall not take effect priar to three months from the date an
which notification to that effect was given to the Secretary-General.

(¢)  The institution or organization suthorized to issue certificates in accordance with
this paragraph shall as a minirmmn, be authorized to withdraw these certificates if
the conditions under which they have been issued are not maintained. In all cases
the institution or organization shall report such withdrawal to the State on whose

4 The certificate shall be in the official language or languages of the issuing State. If the
language used is not English, French or Spanish, the text shall inclade a translation into one of
these languages and, where the Stete so decides, the offical language of the State may be
omitted.

5 The certificate shall be camied on board the ship and a copy shall be deposited with the
authorities who keep the record of the ship's registry or, if the ship is not registered in a State
Party, with the authorities issuing or certifying the certificate.

6 An insurance or other financial security shall not satisfy the requirements of this article if
it can cease, for reasons other than the expiry of the period of validity of the insurance or security
specified in the certificate under paragraph 2 of this article, before three months have clapsed
from the date on which notice of its termination is given to the authorities referred o iIn
paragraph 5 of this article, unless the certificate has been surrendered to these authorities or a
apply ®© any modification which results in the insurance or security no longer satisfying the
requirements of this article.

7 The State of the ship’s registry shall, subject to the provisions of this article, determine
the conditions of issue and validity of the certificate.

8 Nothing in this Convention shall be construed as preventing a State Party from relying on
information obtained from other States or the Organization or other intemiational organisations
relating to the financial standing of providers of insurance or financial security for the purposes
of this Convention. In such cases, the State Party relying on such information is not relieved of
its responsibility as a State issuing the certificate required by paragraph 2,

9 Certificates issued or certified under the authority of a State Party shall be accepted by
other States Partics for the purposes of this Convention and shall be regarded by other States
Parties as having the same force as certificates issued or certified by them even if issued or
certified in respect of 2 ship not registered in & State Party. A State Party may at any time request
consultation with the issuing or certifying State should it believe that the insurer or guarantor
named in the inswance certificate is pot financially capable of meeting the obligations imposed
by this Convention.
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10 Any claim for compensation for pollution damage may be brought directly against the
isurer or other person providing financial secwrity for the registered owner’s hability for
pollution damage. In such a case the defendant may invoke the defences (other than bankruptey
or winding up of the shipowner) which the shipowner would have been entitled to invoke,
incloding limitstion pursuant to article 6. Furthermore, even if the shipowner is not entitled to
limitation of liability according to article 6, the defendant may kit Lisbility to an amount equal -
to the amount of the insarance a other financial security required to be maintained in accordance
with paragraph 1. Moreover, the defendent may invoke the defence that the poBution damage
resulted from the wilful misconduct of the shipowner, but the defendant shall not invoke any
other defence which the defendant might have been entitled o mvoke in proceedings brought by
the shipowner against the defendant The defendant shall in any event have the right 1o require
the shipowner to be joined in the proceedings.

11 A State Party shall not permit a ship under its flag to which this article applies to operate
at any time, unless a certificate has been issued under paragraphs 2 or 14.

i2 Subject to the provisions of this article, each State Party shall ensiwe, vnder its national
law, that insurance or other security, to the extent specified in paragraph 1, is in force in respect

of any ship having a gross tonnage greater than 1000, wherever registered, entering or leaving a
port in its temitory, or atriving at or leaving an offshore facility in its wrritorial sea.

13 Notwithstanding the provisions of paragraph 5, a State Party may notify the
Secretary-General that, for the purposes of paragraph 12, ships are not required to camry on board
or to produce the certificate required by paragraph 2, when entering or leaving ports or arriving at
or leaving from offshore facilities in its territory, provided that the State Party which issues the
certificate required by paragraph 2 has notified the Secretary-General that it maintaims records &
an electronic forrnat, accessible to all States Parties, attesting the existence of the certificate and
enabling States Parties to discharge their obligations under paragraph 12,

14  If insurance or other financial security is not mamtained in respect of a ship owned by a
State Party, the provisions of this article relating thereto shall not be applicable to such ship, but
the ship shall camry a certificate issued by the appropriate authority of the State of the ship's
registry stating that the ship is owned by thar State and that the ship's lability is covered within
the limit prescribed in accordance with paragraph 1. Such a cestificate shall follow as closely as
possible the model prescribed by paragraph 2.

15 A State may, at the time of ratification, acceplance, approval of, or accession to this
Convention, or at any time thereafter, declare that this article does not apply to ships operating
exclusively within the area of that State referred to in article 2(2)().

Article 8
Time Hmits

Rights to compensation under this Convention shall be extinguished unless an action is
bronght thereunder within three years from the date when the damage occurred. However, in no
case shall an action be brought more than six years from the date of the incident which caused the
damage. Where the incident consists of a series of occurrences, the six-years’ period shall run
from the date of the first such occurrence.
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Article 9

Jurisdiction
1 Where an incident has cansed polhution damage in the territory, including the territorial
sea, or in an area refemred to in article 2(aXi) of one or more States Parfies, or preventive
measures have been taken to prevent or minimise pollution damage i such temitory, inchuding
the temitorial sea, or in soch ares, mctions for compensation against the shipowner, insurer or
other person providing secwrity for the shipowner’s lLiability may be brought only in the courts of
any such States Parties.

2 Reasonable notice of any action taken under paragraph 1 shall be given to each defendant.

3 Each State Party shall ensure that its courts have jurisdiction to entertain actions for
compensation under this Convention.

Article 10
Recognition and enforcement
1 Any judgement given by a Count with jurisdiction in accordence with artick 9 which is
enforceable in the State of origin where it is no Jonger subject w ordinary forms of review, shall
be recognised in any State Party, except:
(a8)  where the judgement was obtained by fraud; or

(b)  where the defendsnt was not given reasomable potice and a fair opportunity to
present his or her case,

2 A judgement recognised under paragraph 1 shall be enforcesble in each State Party as
soon as the formalities required in that State have been camplied with. The formalities shall not
permit the merits of the case to be re-opened.

Article 11
Supersession Clause

This Convention shall supersede any Convention in force or open for signature,
ratification or accession at the date on which this Convention is opened for signsture, but only to
the extent that such Convention would be in conflict with it; however, nothing in this article shall
affect the obligations of States Parties to States not party to this Convention arising under such
Convention.

Article 12
Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1 This Convention shall be open for 'signature at the Headquarters of the Organization from
1 October 2001 until 30 September 2002 and shall thereafier remain open for accession,
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2 States may express their consent to be bound by this Convention by:
(a)  signatre without reservation as to ratification, acceptance or approval;

(b)  signature subject to ratification, acceptance or approval followed by ratification,
acceptance or approval; or

{c) ACCESSIoN.

3 Ratification, acceptance, approval or accession shall be effecled by the deposit of an
instrument to that effect with the Secretary- General.

4 Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited after the entry
into force of an amendment to this Convention with respect to all existing State Parties, or after
the completion of all measures required for the entry into force of the amendment with respect to
those State Parties shall be deemed to apply to this Convention as modified by the amendment.

Article 13
States with more than one system of law

1 If a State has two or more tenmitorial units in which different systems of law are applicable
in relation to matters dealt with in this Convention, it may at the time of signature, ratification,
acceptance, approval or accession declare that this Convention shall extend to all its territorial
units or only W one or more of them and may modify this declaration by submitting another
declaration at any time.

2 Any such declaration shall be npotified to the Secretary-General and shall siate expressly
the territorial units to which this Convention applies.

3 In relation to a State Party which has made such a declaration:

{8) in the definition of “registered owner” in article 1(4), references to a State shall be
construed as references to such a territorial unit;

(b)  references to the State of a ship’s registry and, in relation to a compulsory
insurance cendficate, to the issuing or certifying State, shall be construed as

referring to the temitorial unit respectively in which the ship is registered and
which issues or certifies the certificate;

(c)  references in this Convention to the requirements of national law shall be
construed as references to the requirements of the law of the relevant temitorial
unit; and

(d)  references in articles 9 and 10 to courts, and to judgements which must be
recognized in States Parties, shall be construed as references respectively to courts
of, and to judgements which must be recognized in, the relevant territorial unit.
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Article 14
Entry inte Force
] This Convention shall enter mto force one year following the date on which cighteen
States, including five Staies each with ships whose combined gross tonmage is not less than
1 million, have either signed it without reservation as to ratification, acceptance or approval or
have deposited instuments of ratification, Bcceptance, approval or accession with the
Secretary-General.
2 For any State which ratifies, accepts, approves or accedes to it after the conditions in
paragraph | for entry into force have been met, this Convention shell enter into force three
months after the date of deposit by such State of the appropnate instnzment.
Article 15
Denunciation

1 This Convention may be denounced by any State Party at any time afler the date on which
this Convention comes into force for that State.

2  Demmciation shsll be effected by the deposit of an instument with the
Secretary-General.

3 A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may be specified in the
instrument of denunciation, after its deposit with the Secretary- General.

Article 16
Revision or amendment

1 A conference for the purpose of revising or amending this Convention may be convened
by the Organization.

2 The Organization shall convene a conference of the States Parties for revising or
amending this Convention at the request of not less than one-third of the States Parties.

Article 17
Depositary
1 This Convention shall be deposited with the Secretary-General.
2 The Secretary-General shall
(2) nform all States which have signed or acceded to this Convention of:
@  each new signature or deposit of instrument together with the date thereof;

()] the date of entry into force of this Convention,
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@) the deposit of any instrument of denumciation of this Convention together
with the date of the deposit and the date on which the demmciation takes
cffect; and

(iv)  other declarations and notifications made under this Convention.

(b)  transmit certified true copies of this Convemion to all Signatory States and to all
States which accede to this Convention.

Article 18
Transmission to United Nations
As soon as this Convertion comes into force, the text shall be transmitted by the
Secretary-General to the Secretariat of the United Nations for registration and publication in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.
Article 19
Languages

This Convention is established in a single origmal W the Arbic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages, each text being equally authentic.

DONE AT LONDON this twenty-third day of March, two thousand and one.

IN WITNESS WHEREOF the umdersigned being duly authorised by their respective
Govemments for that purpose have signed this Convention.
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ANNEX

CERTIFICATE OF INSURANCE OR OTHER FINANCIAL SECURITY
IN RESPECT OF CIVIL LIABRITY FOR BUNKER OIL POLLUTION DAMAGE

Issued in accordance with the provisions of articie 7 of the
international Conventipn on Civil Liability for Bunker Oil Pollution Damage, 2001

Name of Ship | Distinctive Nunber MO Ship Portof Name and full address of the principal
or Jetters 1dentification Registry place of business of the registered
Number owner

This is to certify that there is in force in respect of the above-nsmed ship a policy of insurance or other financial
security satisfying the requirements of anticle 7 of the International Convention on Civil Lisbility for Bunker O
Paollwtion Damuge, 2001.

Type of Security -

Duration of Security

Name and address of the insurer{s)and/or guarantor(s)

Name

Address

This certificate is valid umil

lssued or centificd by the Government of

(Full designation of the State)
OR
The following text should be used when a State Parry avails itself of article 7(3)

The present certificate is issued under the authority of the Government of ......(full designation of the State)
by......(name of institution or organization)

(Place) " (Date)

...........

{Signature and Title of issuing or certifying official)
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Explanatory Notes:

1

If desired, the designation of the State may includc a reference to the compatent public authority of the country
where the Centificate is issued.

If the tota] amount of security has been furnished by more than one source, the amo unt of cach of them should
be indicated.

If sccurity is fumnished in several forms, thess should be enumerared,
The entry “Duration of Security” must stipulate the date on which such security takes effect.

The entry “Address™ of the insurct(s) and/or guarantor(s) must indicate the principai place of business of the
insurer(s) and/or guarantor(s). If appropriate, the place of business where the insurance or other security is
established shall be indicated.
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PREKLAD

MEZINARODNI UMLUVA O OBCANSKOPRAVNI ODPOVEDNOSTI ZA
SKODY ZPUSOBENE ZNECISTENIM ROPNYMI PALIVY Z ROKU 2001
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MEZINARODNI UMLUVA O OBCANSKOPRAVNI ODPOVEDNOSTI ZA
SKODY ZPUSOBENE ZNECISTENIM ROPNYMI PALIVY Z ROKU 2001

Text schvaleny konferenci

SMLUVNI STATY TETO UMLUVY,

S OHLEDEM NA ¢lanek 194 Umluvy Organizace spojenych naroda o moiském pravu zroku 1982, ktery
stanovi, Ze staty pfijmou vSechna nezbytna opatieni k zabranéni, omezeni a kontrole znecistovani moiského
prostiedi,

TAKE S OHLEDEM na ¢&lanek 235 uvedené tmluvy, ktery stanovi, ze ¢lenské staty spolupracuji na dal§im
vyvoji prislusnych pravidel mezinarodniho prava s cilem zajistit okamzitou a piiméfenou nahradu za vSechny skody
zpusobené znecisténim mofského prostredi,

VZHLEDEM k uspéchu Mezinarodni amluvy o obcanskopravni odpoveédnosti za skody zpisobené znecisténim
ropou z roku 1992 a Mezinarodni imluvy o zfizeni mezinarodniho fondu pro nahradu skod zpisobenych zneéisténim
ropou zroku 1992, které zajistuji nahradu osobam, které utrpi skodu znecisténim zpisobenym tunikem nebo
vypusténim hromadné ptepravované ropy z lodi,

TAKE VZHLEDEM k piijeti Mezinarodni umluvy o odpovédnosti a nahradé za $kodu v souvislosti s pfepravou
nebezpecnych a skodlivych latek po moii z roku 1996 s cilem poskytnout pfimeérenou, okamzitou a a¢innou nahradu

za $kody zpusobené mimotradnymi udalostmi v souvislosti s namorni piepravou nebezpecnych a skodlivych latek,

UZNAVAIJICE dilezitost stanoveni striktni odpovédnosti za viechny formy ropného znedisténi, ktera je zaroveii
spojena s vhodnym omezenim urovn¢ takové odpovédnosti,

S OHLEDEM na nutnost pfijmout dopliikova opatieni k zajisténi plateb pfimétrené, okamzité a G¢inné nahrady za
skody zpusobené znecisténim vzniklym tmikem nebo vypusténim ropnych paliv z lodi,

PREJICE SI prijmout pro takové ptipady jednotna mezinarodni pravidla a postupy pro uréeni odpovédnosti a
poskytnuti ptiméfené nahrady,

SE DOHODLY takto:
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Clanek 1

Definice

Pro ucely této amluvy se rozumi:
1. ,.lodi** jakékoliv namoini plavidlo nebo jiné zatizeni plovouci po mofi,

2. ,,0sobou’ jakykoli jednotlivec nebo osobni obchodni spole¢nost nebo jakykoli vetejny nebo
soukromy subjekt, vetné statu nebo jeho spravnich ¢asti,

3. ,Vlastnikem lodi* vlastnik, vletn¢ registrovaného vlastnika, najemce lodi podle najemni
smlouvy typu bareboat charter, provozovatele a disponenta lodi,

4. registrovanym vlastnikem® osoba nebo osoby registrované jako vlastnici lodi nebo, neni-li
k dispozici registrace, osoba nebo osoby vlastnici lod”. OvSem v piipad€ lodi ve vlastnictvi statu
a provozované obchodni spole¢nosti, ktera je v tomto staté registrovana jako provozovatel lodi,
se ,.,registrovanym vlastnikem* rozumi takova spole¢nost,

5. ,ropnymi palivy” jakékoliv uhlovodikové mineralni latky, v¢etné maziv, pouzivané nebo
uréené k provozu nebo pohonu lodi, a jakdkoliv rezidua takovych latek,

6. .umluvou o obcanskopravni odpovédnosti Mezinarodni Gmluva o obanskopravni
odpovédnosti za Skody zplisobené znecist€énim ropou z roku 1992, ve znéni pozd¢jSich predpisi,

7. ,.preventivnimi opatrenimi* jakakoliv pfiméfena opatteni podniknuta jakoukoli osobou poté,
co doSlo k mimotadné udalosti, s cilem zabranit Skodam zplisobenym zneciSt€énim nebo tyto
Skody minimalizovat,

8. ,.mimorddnd uddlost* jakakoliv udalost nebo posloupnost udalosti stejného ptivodu, které
zpusobi $kody v dasledku znecisténi nebo vytvoti vaznou a bezprostiedni hrozbu vzniku takové
Skody,

9. ..Skodou zpiisobenou znecisténim:

a) ztrata nebo Skoda vznikla mimo lod’, vyplyvajici z uniku nebo vypusténi ropnych paliv
z lodi, bez ohledu na to, kde k takovému uniku nebo vypusténi dojde, za predpokladu, Ze
ndhrada za poSkozeni zivotniho prostiedi, krom¢ ztraty zisku vyplyvajici z takového
poskozeni, je omezena na ndklady na skuteéné pfijatd pfiméiena opatieni k obnove
puvodniho stavu nebo opatieni k obnoveé ptivodniho stavu, kterd budou teprve pfijata;

b) ndaklady na preventivni opatieni a dal$i ztraty nebo Skody, které vznikly v disledku téchto
opatieni,

10. ,,statem registrace* ve vztahu k registrované lodi stat, ve kterém je lod’ registrovana, a ve
vztahu k neregistrované lodi stat, pod jehoz vlajkou mé lod’ pravo plout,

11. ,hrubou prostornosti hruba prostornost vypocitana v souladu s ptedpisy pro vyméiovani
prostornosti obsazenymi v ptiloze 1 Mezinarodni timluvy o vymétovani lodi z roku 1969.
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12. ,,organizaci Mezinarodni ndmoini organizace,

13. ,.generdlnim tajemnikem* generalni tajemnik organizace.

Clanek 2

Oblast piisobnosti

Tato umluva se pouzije vylu¢né:
a) na Skody zpisobené znecisténim, ke kterym doSlo:
1) na uzemi smluvniho statu, v¢etné pobtezniho mofte, a

i1)  ve vyluéné ekonomické zén¢ smluvniho statu ziizené podle mezindrodniho prava,
nebo pokud smluvni stat takovou zonu neziidil, v oblasti sousedici s pobieznim
moiem tohoto statu, které tento stat urcil podle mezinarodniho prava, do vzdalenosti

vvvvvv

mofe;

b) na preventivni opatieni, at’ jsou pfijata kdekoli, kterd maji takové $kod¢ predchazet nebo ji
minimalizovat.

Clanek 3

Odpovédnost vlastnika lodi

1. Kromé& ptipada stanovenych v odstavcich 3 a 4 je vlastnik lodi v dobé mimotadné udalosti
odpovédny za Skodu zpusobenou zneciSt€énim jakymikoli ropnymi palivy na palub& nebo
pochazejicimi z lodi s tim, Ze pokud je mimoiadna uddlost tvofena posloupnosti udalosti, které
maji stejny ptivod, odpovédnost ptipadne vlastnikovi lodi v okamziku vzniku prvni udalosti.

2. V piipadech, kdy je ve smyslu odstavce 1 odpovédnych vice osob, jejich odpovédnost je
spole¢nd a nerozdilna.

3. Vlastnik lodi nenese za Skody zpiisobené znecisténim Zadnou odpovédnost, pokud prokaze,
ze:
a) Skoda vznikla v dusledku valky, neptatelskych akci, ob&anské valky, povstani nebo
ptirodniho jevu vyjime¢ného, neodvratného a neptekonatelného charakteru;

b) Skoda byla zcela zptsobena aktem nebo opomenutim ulinénym tfeti stranou
s umyslem zpusobit tuto §kodu;

C) Skoda byla zplisobena nedbalosti nebo chybou vlady nebo organu odpovédného za
udrzbu svétel nebo jinych navigacnich zafizeni, pti vykonu jeho funkce.
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4. Pokud vlastnik lodi prokéaze, Ze Skoda zpisobend zneciSt€énim vyplyva zcela nebo zCasti
z umyslu nebo opomenuti osoby, ktera utrpéla Skodu, nebo z nedbalosti této osoby, mize byt
vlastnik lodi zcela nebo z&asti zpro$tén odpoveédnosti vici takové osobé.

5. Zadny narok na nahradu za $kodu zpusobenou znediiténim nesmi byt uplatndn proti
vlastnikovi lodi jinak nez v souladu s touto umluvou.

6. Zadnym ustanovenim této umluvy neni dotteno jakékoliv pravo vlastnika lodi na opravné
prosttedky, které existuji nezavisle na této amluve.

Clének 4

Vyluky z pusobnosti tmluvy

1. Tato umluva se neuplatni na Skody zplsobené zneciSténim ve smyslu Gmluvy
0 obc¢anskopravni odpoveédnosti, bez ohledu na to, zda je ndhrada podle uvedené umluvy splatna.

2. S vyjimkou ustanoveni odstavce 3 se ustanoveni této umluvy neuplatni pro vale¢né lodg,
pomocné vojenské lodé¢ nebo jiné lod¢ vlastnéné nebo provozované statem a v dané dobé
pouzivané vylu¢né pro nekomerc¢ni ucely.

3. Smluvni stat mize rozhodnout o uplatnéni této amluvy pro své vale¢né lod¢ nebo dalsi lod¢
popsané v odstavci 2, v takovém pripad¢ to oznami generdlnimu tajemnikovi a specifikuje
podminky takového uplatnéni.

4. Ohledn€ lodi vlastnénych smluvnim statem a pouzivanych pro komer¢ni ucely kazdy stat
maze byt zalovan podle soudni ptislusnosti stanovené v ¢lanku 9 a vzdava se vSech obrannych
prosttedkii zalozenych na jeho statusu jako svrchovaného statu.

Clanek 5

Mimoiradné udalosti zahrnujici dvé nebo vice lodi

V ptipadech, kdy mimotadnd udalost zahrnuje dvé nebo vice lodi a dojde ke Skod€ zpisobené
zneCisténim, jsou vlastnici vSech zucastnénych lodi, pokud nejsou zbaveni odpov&dnosti podle
¢lanku 3, spole¢né a nerozdiln€ odpovédni za viechny Skody, které nejsou rozumnym zptisobem
oddélitelné.

Clének 6
Omezeni odpovédnosti
7adné ustanoveni této umluvy nema vliv na pravo vlastnika lodi a osoby nebo osob poskytujicich
pojisténi nebo jiné financni zajisténi omezit odpovédnost podle kteréhokoliv pouzitelného

vnitrostatniho nebo mezinarodniho rezimu, jako je Umluva o omezeni odpovédnosti za ndmoini
naroky z roku 1976, ve znéni pozd¢jSich predpist.
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Clanek 7

Povinné pojisténi nebo financni zajiSténi

1. Registrovany vlastnik lodi s hrubou prostornosti vétSi nez 1 000 registrované ve smluvnim
stat€, musi udrzovat pojisténi nebo jiné finan¢ni zajisténi, jako je zaruka banky nebo podobné
finan¢ni instituce, kryjici odpovédnost registrovaného vlastnika za Skody zpiisobené znecisténim
ve vysi rovné limitim odpové&dnosti podle pouzitelného vnitrostatniho nebo mezinarodniho
rezimu omezeni, které ale v zadném z ptipadi nepiesahuje Sastku vypodtenou podle Umluvy
0 omezeni odpovédnosti za ndmoini naroky z roku 1976, ve znéni pozdé&jsich predpist.

2. Kazdé lodi se poté, co ptislusny organ smluvniho statu rozhodne, Ze byly splnény pozadavky
odstavce 1, vydd osvédéeni o tom, ze pojist€ni nebo jiné finan¢ni zajisténi bylo sjednano
v souladu s ustanovenimi této umluvy. Pro lod’ registrovanou ve smluvnim stat¢ takové
osvédCeni vyda nebo ovéri prislusny organ statu registrace; pro lod’ neregistrovanou ve smluvnim
stat€ mize osveédCeni vydat nebo potvrdit piisluSny organ kteréhokoliv smluvniho statu.
Osveédeeni musi odpovidat vzoru uvedenému v ptiloze k této amluveé a musi obsahovat tyto
udaje:

a) nazev lodi, volaci znak a rejsttikovy pfistav;

b) jméno a hlavni obchodni sidlo registrovaného vlastnika;

¢) identifika¢ni ¢islo lodi podle Mezinarodni namotni organizace (IMO);
d) typ a dobu trvani pojisténi nebo finan¢niho zajisténi;

€) jméno a hlavni obchodni sidlo pojistitele nebo jiné osoby poskytujici zajisténi a tam, kde
je to vhodné, obchodni misto, kde bylo pojisténi nebo finan¢ni zajisténi sjednano;

f) dobu platnosti osvédceni, kterd nesmi byt delSi nez pojistna doba nebo doba trvani
finan¢niho zajisténi.

3. a) Smluvni stat maze k vydavani osvédceni uvedené¢ho v odstavci 2 zmocnit jim uznavanou
instituci nebo organizaci. Takova instituce nebo organizace informuje tento stat o vydani
kazdého osvédceni. Ve vsech ptripadech smluvni stat pIn¢ ruc¢i za uplnost a pfesnost takto
vydaného osvédCeni a zavazuje se pfijmout nezbytna opatieni k uspokojeni tohoto
zavazku.

b) Smluvni stat oznami generalnimu tajemnikovi:

1) konkrétni odpovédnost a podminky zmocnéni jim uznané instituce nebo
organizace;
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1) odnéti takového zmocnéni a
1i1) datum acinku takového zmocnéni nebo jeho odnéti.

Zmocnéni nenabude uGc¢innosti pied uplynutim tfi meésici ode dne, kdy bylo
generalnimu tajemnikovi podano ptislusné oznameni.

¢) Instituce nebo organizace zmocnéna k vydavani osvédéeni v souladu s timto odstavcem
musi byt opravnéna ptinejmensim k odnéti téchto osvédceni, pokud nejsou zachovany
podminky, za kterych bylo osvéd¢eni vydano. Ve vSech piipadech musi instituce nebo
organizace takové odnéti oznamit statu, jehoz jménem bylo osvédceni vydano.

4. OsvédCeni se vyhotovi v Gfednim jazyce nebo jazycich vydavajiciho statu. Neni-li pouzitym
jazykem anglictina, francouzstina nebo SpanélStina, musi text zahrnovat pieklad do jednoho
z téchto jazykt, a pokud tento stat tak rozhodne, miize byt utedni jazyk tohoto statu vynechan.

5. Osvédc¢eni se uchovava na palub¢ lodi a kopie se ulozi u organti, které vedou zaznamy o
registraci lodi, nebo pokud lod’ neni registrovana ve smluvnim staté, u organti vydavajicich nebo
potvrzujicich osvédceni.

6. Pojisténi nebo jiné finan¢ni zajisténi nespliiuje pozadavky tohoto ¢lanku, pokud muze byt
ukonceno z jinych divodd, nez je uplynuti pojistné doby nebo platnosti zajisténi specifikované
v osv&dceni podle odstavce 2 tohoto ¢lanku, pied uplynutim tii mé&sic ode dne oznameni o jeho
ukonceni orgdniim uvedenym v odstavci 5 tohoto ¢lanku, pokud nebylo osvédceni v uvedené
Ihaté¢ t€émto orgdnim odevzdano nebo nebylo vydano nové osvédCeni. Vyse uvedena ustanoveni
se podobn¢ pouziji pro vSechny zmény, jeZ maji za nasledek, Ze pojiSténi nebo zajisténi jiz
nesplituje pozadavky tohoto ¢lanku.

7. S vyhradou ustanoveni tohoto ¢lanku stanovi podminky vydani a platnosti osvédCeni stat
registrace.

8. Nic v této umluveé nesmi byt vykladano jako ptrekazka pro smluvni stat, kterd by mu brénila
spoléhat se na informace ziskané od jinych stati nebo od organizace nebo jinych mezinarodnich
organizaci ohledn¢ finan¢ni situace poskytovateld pojisténi nebo finan¢niho zajisténi pro ucely
této amluvy. V takovych ptipadech neni smluvni stat spoléhajici se na takové informace zbaven
své odpoveédnosti statu vydavajiciho osvédceni vyzadované v odstavci 2.

9. Osvédceni vydana nebo potvrzena jménem smluvniho statu ostatni smluvni staty pro ucely
této aumluvy musi pfijmout a povazovat za osvédéeni stejného ucinku jako osvédceni vydana
nebo potvrzend jimi samymi, a to i pro lod¢ neregistrované ve smluvnim stat¢. Smluvni stat si
muze kdykoliv vyzadat konzultaci s vydavajicim nebo osvédCujicim statem, pokud se domniva,
ze pojistitel nebo rucitel jmenovany v osvédCeni neni finanéné schopen splnit zavazky, které
uklada tato umluva.
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10. Jakykoliv narok na nahradu za Skodu zplisobenou zneciSt€énim muize byt vznesen piimo vici
pojistiteli nebo jiné osob& poskytujici finan¢ni zajisténi odpove&dnosti vlastnikovi registrované
lodi za Skody zpiisoben¢ znecisténim. V takovém piipad¢ muze zalovana strana uplatnit obranné
prostiedky (jiné nez konkurz nebo likvidaci vlastnika lodi), k jakym by byl opravnén vlastnik
lodi, v&etné¢ omezeni odpovédnosti podle ¢lanku 6. Navic, i kdyZ nema vlastnik lodi narok na
omezeni odpovédnosti podle ¢lanku 6, mize Zalovana strana omezit odpovédnost na Castku
podle odstavce 1. Zalovana strana miize dale uplatnit namitku, Ze $koda zptisobena znegisténim
vznikla védome nespravnym chovanim vlastnika lodi, ale nesmi podat zadnou jinou namitku, ke
které by mohla byt opravnéna v piipadé fizeni vlastnika lodi proti ni. Zalovana strana ma
v kazdém piipad¢ pravo pozadovat, aby se vlastnik lodi za¢astnil soudniho fizeni.

11. Smluvni stat nepovoli provoz lodi plujici pod jeho vlajkou, na kterou se vztahuje tento
¢lanek, dokud neni vydano osvédceni podle odstavce 2 nebo 14.

12. S vyhradou ustanoveni tohoto ¢lanku kazdy smluvni stat v rdmci svého vnitrostatniho prava
zajisti, ze kazda lod’ s hrubou prostornosti vétsi nez 1 000, ktera vplouva do ptistavu na jeho
uzemi nebo tento piistav nebo jeho Gzemi opousti, nebo kterd ptiplouva k pobieznimu zatizeni
v jeho pobieznim mofii nebo kterd od tohoto zatizeni odplouva, ma platné pojiSténi nebo jiné
finan¢ni zajisténi v rozsahu specifikovaném v odstavci 1, nehledé na to, kde je tato lod’
registrovana.

13. Nehled¢ na ustanoveni odstavce 5 miize smluvni stat oznadmit generalnimu tajemnikovi, ze
pro ucely odstavce 12 nepozaduje, aby lod¢ mély pii vpluti do ptistavu nebo pti jeho opusténi
nebo pii pripluti k ptibfeznimu zatizeni v jeho pobfeznim moii nebo pfi jeho opudténi na palubé
nebo k dispozici osvédceni pozadované podle odstavce 2, za predpokladu, Ze smluvni stat
vydavajici osvéd&eni podle odstavce 2, oznamil generalnimu tajemnikovi, Ze vede z&dznamy
v elektronické formé, ptistupné vSem smluvnim statim, potvrzujici existenci osvédceni a
umoziujici smluvnim statim plnit jejich zavazky podle odstavce 12.

14. Pokud lod’ neni pojisténa nebo neexistuje jiné finan¢ni zajisténi pro lod’ vlastnénou
smluvnim statem, potom pfislusna ustanoveni tohoto ¢lanku nejsou pro takovou lod’ pouzitelna,
ale lod musi mit na palubé osvédCeni vydané piisluSnym organem statu registrace, které
prokazuje, Ze lod’ je vlastnéna dotyCnym statem a odpovédnost za lod’ je pokryta v ramci limitu
ptedepsaného podle odstavce 1. Takové osveédCeni musi co nejblize odpovidat vzoru
ptedepsanému odstavcem 2.

15. Stat mize v okamziku ratifikace, ptijeti, schvaleni této umluvy nebo piistupu k této umluve,
nebo kdykoliv poté prohlasit, ze se tento Clanek nepouzije pro lod¢ provozované vylucné
v oblasti tohoto statu uvedené v ¢l .2 pism. a) bod 1).

Clanek 8

Lhuty

Pravo na nahradu podle této umluvy zanika, pokud neni do tii let ode dne vzniku Skody
podana Zaloba. Zaloba v zadném piipadé nesmi byt podana pozd&ji nez Sest let ode dne
mimotadné udalosti, ktera Skodu zptasobila. V ptipadech, kdy je mimotadna uddlost tvofena
posloupnosti udalosti, Sestileta lhiita bézi od vzniku prvni takové udalosti.
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Clanek 9

Soudni prisluSnost

1. V ptipadech, kdy mimotadna udélost zptsobila Skodu zneciSténim na uzemi vcetné
pobiezniho mote nebo v oblasti uvedené v ¢l. 2 pism. a) bodu ii) jednoho nebo vice smluvnich
statli, nebo byla na takovém uzemi vCetn¢ pobiezniho mote nebo v takové oblasti pfijata
preventivni opatfeni k zabranéni Skodam zpisobenym znec¢ist€énim nebo k jejich minimalizaci,
mohou byt Zaloby o nahradu Skody proti vlastnikovi lodi, pojistiteli nebo jiné osob€ poskytujici
zajisténi odpoveédnosti vlastnika podany pouze u soudii n€kterého z téchto smluvnich stati.

2. Kazda zaloba podana podle odstavce 1 musi byt kazdé zalované stran¢ oznamena v piimétené
Thite.

3. Kazdy smluvni stat zajisti, aby jeho soudy meély soudni piislusnost k projednani zalob
o ndhradu Skody podle této amluvy.

Clanek 10

Uznavani a vykon rozsudkii

1. Kazdy rozsudek vyneseny soudem s piislusnou soudni ptislusnosti podle ¢lanku 9, ktery je
vykonatelny ve stat¢ pivodu, ve kterém jiz nepodléhd béznym formam prezkumu, je uznan
v kterémkoliv smluvnim staté, s vyjimkou:

a)  piipadl, kdy byl rozsudek ziskan podvodem, nebo

b) ptipadi, kdy zalované stran¢ nebyla v pfiméfené dob&é oznamena Zaloba a nebyla ji
poskytnuta ptilezitost k fadné obhajobg.

2. Rozsudek uznany podle odstavce 1 je vykonatelny v kazdém smluvnim staté, jakmile byly
splnény nalezitosti v tomto staté predepsané. Tyto nalezitosti nemohou znovu otevirat skutkovou
podstatu véci.

Clanek 11

Dolozka o nahrazeni dosud platnych imluv

Tato imluva ke dni, kdy je oteviena k podpisu, nahrazuje vSechny dosud platné umluvy nebo
umluvy oteviené k podpisu, ratifikaci nebo ptistupu, ale pouze v rozsahu, v jakém by s ni takova
umluva byla v rozporu; tento ¢lanek se ovSem nijak nedotykd povinnosti smluvnich statt
vyplyvajicich z takové amluvy vici statim, které nejsou smluvnimi stranami této tmluvy.

Cldnek 12
Podpis, ratifikace, prijeti, chvaleni a pristup

1. Tato imluva bude oteviena k podpisu v sidle organizace od 1. fijna 2001 do 30. zari 2002 a
poté zlistava oteviena pro piistup.
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2. Staty mohou vyjadfit svij souhlas byt vazany touto tmluvou:
a) podpisem nepodléhajicim ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni;

b) podpisem podi¢hajicim ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni, nasledovanym ratifikaci, ptijetim
nebo schvalenim, nebo

c) pristupem.

3. Ratifikace, pfijeti, schvéaleni nebo pfistup se uskuteCiiuje uloZenim ptisluSnych listin u
generalniho tajemnika.

4. Kazda ratifika¢ni listina, listina o pfijeti, listina o schvaleni nebo listina o pfistupu, ktera je
ulozena po vstupu v platnost zmény této umluvy tykajici se vSech existujicich smluvnich stati,
nebo po dokonceni viech postupl vyzadovanych pro vstup takové zmény v platnost, se povazuje
za listinu, kterd plati pro tuto dmluvu ve zménéném znéni.

Clanek 13

Staty s vice neZz jednim pravnim radem

1. Pokud ma stat dvé nebo vice tzemnich jednotek, ve kterych jsou pro zélezitosti, na které se
vztahuje tato umluva, pouzitelné rGzné pravni fady, muze takovy stat v okamziku podpisu,
ratifikace, ptijeti, schvaleni nebo ptistupu prohldsit, Ze se tato umluva vztahuje na v§echny jeho
tzemni jednotky, nebo pouze na jednu nebo nékolik z nich, a miize toto prohldSeni kdykoliv
pozménit novym prohlaSenim.

2. O kazdém takovém prohlaSeni stat uvédomi generdlniho tajemnika a musi vyslovné urcit
uzemni jednotky, pro které umluva plati.

3. Ve vztahu ke smluvnimu statu, ktery ucinil takové prohlasenti, se:

a) v definici ,registrovaného vlastnika® v ¢l. 1 odst. 4 odkazy na stat povazuji za odkazy na
takovou uzemni jednotku;

b) odkazy na stat registrace, a ve vztahu k osvéd¢eni o povinném poji$téni na stat, ktery toto
osvédceni vydal nebo potvrdil, povazuji za odkazy na Gzemni jednotku, ve které je lod’
registrovana a ktera vydava nebo potvrzuje osvédcenti;

¢) odkazy této amluvy na pozadavky vnitrostatniho prava povazuji za odkazy na pozadavky
prava prislusné tzemni jednotky a

d) odkazy v ¢lancich 9 a 10 na soudy a na rozsudky, které musi byt uznany ve smluvnich
statech, povazuji za odkazy na soudy a rozsudky, které musi byt uznany v ptislu§né
uzemni jednotce.
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Clanek 14

Vstup v platnost

1. Tato amluva vstupuje v platnost jeden rok po dni, ke kterému osmnact stati, véetné péti stata,
které maji kazdy jednotliv€ lod€ s celkovou hrubou prostornosti ne mensi nez 1 milion tun, bud’
podepsalo umluvu bez potieby dal$i ratifikace, ptijeti nebo schvaleni, nebo ulozilo listiny o
ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo ptistupu u generdlniho tajemnika.

2. Pro kazdy stat, ktery ratifikuje, pfijme nebo schvali umluvu nebo k ni piistoupi po splnéni
podminek vstupu v platnost podle odstavce 1, vstoupi tato umluva v platnost tii mésice po dni
ulozeni ptislusné listiny.

Clének 15

Vypovéd’
1. Tuto amluvu maze kazdy smluvni stat vypovédét kdykoliv po dni, ke kterému tato amluva
vstoupi pro doty¢ny stat v platnost.
2. Vypovéd se uskute¢ni ulozenim ptisludné listiny u generdlniho tajemnika.

3. Vypovéd nabyva ucinku po uplynuti jednoho roku nebo del$iho obdobi, které je ptipadné
urceno v listin€ o vypovédi, od jeho uloZeni u generdlniho tajemnika.

Clanek 16

Revize nebo zmény

1. Organizace mize svolat konferenci za tcelem revize nebo zmén této umluvy.

2. Organizace svola konferenci smluvnich stati za acelem revize nebo zmén této umluvy na
z4dost nejméné jedné tretiny smluvnich stati.

Clanek 17

Depozitar

1. Tato amluva se ulozi u generalniho tajemnika.
2. Generalni tajemnik:
a) informuje vSechny Clenské staty, které podepsaly amluvu nebo k ni ptistoupily, o:
1) kazdém novém podpisu nebo ulozeni listiny a o jeho datu;

1) datu vstupu této umluvy v platnost;
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1i1) ulozeni kazdé listiny o vypovézeni této umluvy s uvedenim jeho data a data,
kterym vypovézeni nabyva ucinku, a

v) dalSich prohléaSenich a oznamenich u¢inénych podle této tmluvy.

b)  doruci ovérené kopie této umluvy vSem signatarskym statim a vSem statim, které
k této umluvé ptistoupily.

Clanek 18

Doruceni Organizaci spojenych narodi

Jakmile tato umluva vstoupi v platnost, generalni tajemnik doru¢i text imluvy sekretariatu
Organizace spojenych narodi kregistraci a zvetejnéni v souladu s ¢lankem 102 Charty
Organizace spojenych narodi.

Cléanek 19
Jazyky
Tato umluva je sepsana v jediném vyhotoveni v anglickém, arabském, c{inském,
francouzském, ruském a Spanélském jazyce, pti¢emz vSechna znéni maji stejnou platnost.
V LONDYNE dne dvacatého tretiho biezna dva tisice jedna.

NA DUKAZ CEHOZ ptipojili nize podepsani zastupci fadné za timto Gdelem zplnomocnéni
svymi vladami k této amluvé své podpisy.
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Priloha
OSVEDCENI O POJISTENI NEBO JINEM FINANCNIM ZAJISTENI OBCANSKOPRAVNI
ODPOVEDNOSTI ZA SKODY ZPUSOBENE ZNECISTENIM ROPNYMI PALIVY
Vydano v souladu s ustanovenimi ¢lanku 7 Mezinarodni amluvy
o obcanskopravni odpovédnosti za $kody zpusobené znecisténim ropnymi palivy z roku 2001
Nazev lodi Volaci znak Identifikacni ¢islo Rejstiikovy Jméno a Gplna adresa hlavniho obchodniho sidla

lodi IMO prfistav registrovaného vlastnika

Timto se osvédcuje, Ze pro vyse uvedenou lod’ je v platnosti pojistka nebo jiné financni zajisténi spliujici pozadavky
¢lanku 7 Mezinarodni umluvy o obCanskopravni odpovédnosti za Skody zpusobené zneCisténim ropnymi palivy
zroku 2001.

o321 U< 1 SO
DODA tIVANT ZAJISIEN. .......evievieiiiii ettt ettt ettt ettt ettt ettt et a e ese et e e st et ess et esseess e b et e s e e bens e st een e e ean e s
Jméno a adresa pojistitele(ll) a/nebo rucitele(1)

JINEII0 <o

ATESA ..o

Toto 0SVEACEN J& PLANE QO .....iiviiiiiiit ittt ettt ettt ettt bbb et e bt sbe st e et e ebbees e ean eet e e aan e

Vydano nebo oveTeNO VIAAOU .............ociiiiiiii e e e e e e e

(aplné oznadeni statu)

NEBO
Ndsledujici text by se mél pouZit, pokud smluvni stdt uplatiiuje ¢l. 7 odst. 3

Toto osvédéeni se vydava na zaklad€ zmocneni VIAAOU. ............ccocoiiiiiiiiiiiiiiiiicee e eee e e e ee e e

(misto) (datum)

(podpis a titul vydavajiciho nebo osvéd¢ujiciho Gfednika)
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Vysvétlivky:

1. Na vyzadani mize oznaeni statu zahrnovat odkaz na piislusny organ vefejné moci zemé, kde se vydava
osveéddéeni.

2. Pokud je celkova Castka zajisténi opatiena z vice zdroju, je tieba uvést castku pro kazdy z téchto zdrojt.
3. Pokud je zajisténi opatieno v nékolika formach, je tieba tyto formy vycislit.
4. Polozka ,,Doba trvani zajisténi” musi obsahovat datum, kterym takové zajisténi nabyva Gcinku.

5. Polozka ,,Adresa” pojistitele(1) a/nebo rucitele(tt) musi obsahovat hlavni sidlo pojistitele(i) a nebo rucitele().
Pripadn¢ se uvede obchodni misto, kde bylo pojisténi nebo jiné zajisténi sjednano.
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